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HIMEIIbBKOMOBHA MAKCUMA
TA i HOPIBHSLUILHI XAPAKTEPUCTHKHA
31 CHOPIZTHEHUMHU MIKPOTEKCTAMHU

TA. Cuonsna (Xapxis)

B crarti posmigaeTses icTopis Makcumu (pI3HOBUAY adopusMy), MIKPOTSKCTY, ii MPUHAICKHICTS SIK 10 (hpasco-
JIOTTYHOTO, TAK 1 A0 MaPEMIOIOTTYHOTO (JOHIIB, HAAAHO BU3HAYCHH, BHOKPSMJICHO Ta HABEICHO ITOPIBHSUIBHI XapaK-
TEPUCTHKH 13 CIIOPI THCHUMHM OJMHMITSIMM, a CAME CCHTCHIIISIMH, XPISIMM, THOMaMU, a()Opr3MaMH TOIIIO.

Kmrovogi ctoBa: aroderma, agopusm, THoMa, MakCHMa, MAPEMIiONOTIs, CCHTCHIIA, (DPa3comoris, Xpis.

Cwmonsinas T.A. Hemenkos3pluHash MAKCUMA U €€ CPABHUTEIbHBIE XAPAKTEPUCTHKH € POACTBEHHBIMU
MHKPOTEKCTAMH. B cTathe pacMaTpuBacTCs UCTOPHUA MAKCUMBI (PasHOBUIHOCTH ahopusMa), MUKPOTEKCTA, €€
MPUHAUTCKHOCTD KaK K (PPaseolornueckoMy, TaK U K MapeMHUOIOTHIECKOMY (DOHIaM, TaHO €€ ONPEICTICHHUC, BBIIC-
JICHBI K TIPUBCACHBI CPABHUTCIIBHBIC XAPAKTCPUCTUKHU C OJHOPOAHBIMHU CAUHHULIAMHA, 4 UMCHHO CCHTCHUWAMUA, XPU:I-
MU, THOMaMH, a()OPU3MaMH | T. .
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Smolyana T.A. German maxim and its comparative features with related microtexts. The article analyses
the history of maxim (variation of aphorism) microtext, as a part of parasitological and paremiological founds. The
definition of maxim is given, comparative features with similar units such as chreias, gnomes and sentences are

distinguished and indicated.
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[Touyarox 70-x pokiB MUHYIOTO CTOMITTA OYB BiA-
3HAUCHUN BUHUKHECHHSM TPhOX HE3aTICKHUX I IXOXIB
10 adopuzmis: 1. adopusmis 9k OAUHUIT (HPa3ecoNo-
FIYHOI CHCTEMH MOBU, (pa3e0i0ivHuti MOTIAAL
Ha adopusm (3acHoBanuii C.I'. I'agpunum); 2. ado-
PHU3MIB SIK OTUHHULL Mapemionociunoco (poHay MOBH,
OTPUMABIIUN BU3HAHHS 3aBISKU JIIHTBICTHYHOMY
OCMUCIICHHIO aOopHU3Ma Y TEPMIHAX CTPYKTYPHOI Ma-
pemiosorii (3acHoBanuii I B. IlepmsikoBum); 3. ado-
PU3MIB K OJHHULb OCOOTHBOTO «a(hOPUCTHIHOTOY
PIBHS MOBH IIPH ONICAHHI 11 HAIIIOHATBHO-KYIIETYPHOI
CEMAHTHUKH, JIIHIBOKpAi3HaBYA Teopis adopusmy (3a-
npononosana €. M. Bepemariaum ta B.I". Koctoma-
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poeum). CaMe y paMKax OCTAaHHBOrO miaxoxy Oyma
chopmynbpoBaHa AYMKa PO OS33aNCPESUHUN MPIOpHU-
TET CaMe TIHI'BICTUYHOTO BUBYCHHS a()OPHU3MIB, IITH-
POKO BIIOMHX Y COLIYMI Ta PO3MOBCIOIKECHUX Y MOB-
JICHHI.

JlinreictnyHe BUBUCHHS adopu3My (SK CTANIOro
V MOBJICHHI BUCJTIOBJICHHSI, TaK 1 MOBIICHHEBOTO TBOPY,
MIKPOTEKCTY), KOTPE HE MOXKHA OTOTOXKHIOBATH Hi
3 3arajpHOK ahOPUCTUKOI (Ha mepeTuH] (IIOIOTII,
dinocodii Ta GOTPKIOPHCTHKH), HI 3 a(OPHUCTHKOIO
SK CICLIATBHUM PO3IinoM (imosorii (Ha mepeTuHI
JHT'BICTHKH, ICTOPHYHOI IOSTHKH Ta TCOPCTHYHOI MO~
etukn) | 3, ¢. 14].
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(za €.€ IBaHoBUM)

Puc.1. Abopuctuka sik 06 €KT PI3HUX JUCIUILTIH

Adopusm 3a CBOEK CTPYKTYPOI Ta 3acobam
(VHKLIIOHYBAaHHS € CKJIAZHHUM MOBHUM 00 €KTOM:
MIKPOTEKCTOM, MOBJICHHEBUM TBOPOM, PEKYPCHTHHM
BHCJIOBJICHHSIM, CTaJTUM BHCIIOBOM, MPCLICACHTHUM
TEKCTOM, MAPEMIEI0, XYI0KHIM TEKCTOM TOLIO, 1 TOMY
BHCTYIAE MPSAMETOM MOCITIIKCHHS CKITBKOX JTIIHT-
BICTUYHHX JUCLMILIIH / M JAUCHUTLIIH. [CHYrO4Ya KOH-
LENTYaAIbHA Ta METOAQJIOTNYHA CTPOKATICTh Y KJjia-
cudikawii aopuamy SIK BIACHE THTBICTHYHOTO 00 €KTY
CBIAYUTh MPO HECBU3HAYMCHICTh OCHOBHUX MOHSATH
Ta PI3HUX MO3ULIN AOCTIAHUKIB. BiACyTHICT BIacHE
JIHTBICTUYHOI TCOPIi ahOpU3My CIIYTyBajia IPUIUHOKD
TOro, mwo agopu3MH — HNPELEICHTHI TEKCTH (Hepir
32 BCE 3 UHMCIIA MPUCIIB 1B Ta MPUKA30K) — CTAJIH CHUC-
TEMATHYHO BUBYATHUCS JIHTBICTAMHU 3 CCPCAHUHH
XIX cronitTa, a 3 po3BuTKOM (ppaseonorii sK JIHT-
BICTUYHOI TUCHUILIIHA CTATH PO3IJISLIATUCS Y SKOCTI
BJIACHE MOBHHUX (DECHOMEHIB 3a MEKaMH JIIHTBICTHKH.,

VYV paMkax CTPyKTYPHOI mapemiojorii [Tam camol]
I"JI. TepmsakoBum OyI10 BUCYHYTO BAXKIIUBE HOIOMKCH-
HS Mpo OE3YMOBHY MPHHAICKHICTh adopU3MiB-na-
pemii MOBI OE3BIAHOCHO iX MOKIHBOTO BU3HAYCHHS
SIK €JICMCHTIB 1HIIUX CEMIOTUYHHX CHUCTEM: (TPOSIKA
MIPUPOIA MPUCITIB 1B Ta MPUKA30K MOTPEOYE TAKOK TPO-
SAKOTO MIAXOAY JO HHUX — K IO SBUINA MOBH, SIBHIIA
MUCJICHHS Ta SsBUINA GOIBKIOpY» [3]. Ane oCaiaHuK
B3arani irHOpYe iICHYBaHH TITepaTypHUX aopHU3MIB,
BKA3VIOUH, IO MPHUCIIB S, KOTPl HE MAIOTh MEPEHOC-
HOTO 3MICTY CJTiT HA3WBATH HAPOTHUMH a(OPUBMAMH,
abo mpocto adhopusmamu [5]. He moromxyemocs
3 LIUM TBEPKCHHAM, OCKITBbKHU MPUCIIB i Ta aopH3M
MarpTh HH3KY BiaAMiHHOcTeH. CymepedauBicThb
MOTTIAAIB Ha ahOPUCTUKY, BIACYTHICTE KiacHpikarii
LUX OMUHHILb TA X PI3HOBUAIB CIIPUSIFOTH HEOOX1THOC-
TI JE€TAJIBHOTO IX BUBUEHHS Ta CUCTEMAaTHU3alll.
006’ ekTOM HAIIOrO JOCTIIKCHHS € MAKCHMA, PI3HO-

147



BicHuxk XHY Ne 1155

2015

Bu adopusmy, KOTPUH MOPsi 13 CCHTCHLISIMU, XPisi-
MH, anoderMamMy TOIIO € MATOJOCTIIPKCHUM Ta Mae
CBOIO (DYHKIIOHATBHY BaroMiCTh SIK OKPEMUU Pi3HO-
Bux adopusmy. [IpeameTom AocaimkeHHs € aude-
PCHIIABHI XaPaKTCPUCTHKH HIMEI[bKOMOBHOI MAKCH-
MU SIK OJHOTO 3 pi3HOBUIIB adopusmy. MeTOO € cu-
CTEMAaTH3aLlisl T BUOKPEMIICHHS 3aralbHUX XapaKTe-
puctuk adopu3My, MAKCUMH, CEHTCHLI, XPii, THOMH,
anoerMu, BCTAHOBJICHHS KPUTEPIiB BIIMIHHOCTI MaK-
CHUMH B HIDUX BUAIB a()OPUCTUYHHUX BHCIOBIICHb.
MartepianoM JOCHTIIKCHHS CIYTYIOThH HIMEIBKO-
mosHi Makcuvu Hosoro 3amosity, makcuvu M.B. Tere
ta I. JlixtenGepra 3aranbHOIO KinbkicTio 2603 oxu-
HHIb. AKTYadbHICTh JAOCIIIKCHHS BU3HAYCHA
1JCE0 CK3UCTCHUINHOI OPMH MOBH SIK HPOIYKTY
JIOICHKOI TISTBHOCTI, IPU3HAYCHOTO AJTs TOTPEO JTFO-
JUHH MOCEPESAHNKA CHITKYBaHHSI, 3aco0y 30epiraHHs
JOCBIY, 3HAHB, KyabTypu. CaMe 1l YHHHUKH 1 MICTHTb
B ¢0O01 HIMEI[BKOMOBHA MAaKCHMa SIK OJUH 3 BepOaib-
HUX PETYIATOPIB MOACHKOI TOBEAIHKH B COLIIYMI.

Adopusm Ta MakcuMa

Buznauenns ctoBa «adopu3my» BIAOME IIE 3 AABHIX
gaciB. Crmoyarky 1e ¢JoBO OyJ0 HA3BOK MEIHYHOTO
TpakTaty l'inmoxpaTa, mOTIM MOYANO BKHBATHCH
V aHTUYHIH JTiTepaTypi (THoMa). AJie HIMELbKI JOCTI -
uuku (@. Manek, [1. PexBaar) noBoasiTh, MO OKPIM
MEIMYHOTO TCPMIHY, 1€ CTOBA [IC B Ti YACH MO3HAYA-
JI0 CCHTCHULIIO, THOMY, MyApe BUCIOBICHHS. [Ticas
XIII cromiTrs aopuamu movau 3yCTpIYaTuch y hito-
codii, MOMITHLI, FOPUCTIPYACHLIIL, MPHPOIHHINX HAYKAX.
[TizHime c10B0 «adopuszm» BIPOBALKYBATIOCE Y BIKHU-
TOK V PI3HUX KpaiHax. Y ¢paHUy3bKiH TiTepaTypHIHd
MOBI BHKOPHCTOBYETBCSI CAME CIIOBO «MAaKCHMA),
a «adopusm» BKUBAETHCA JAHLIE B chepi METULTUHH.
B aHrmilicekiii MOBI CLIOCTEPITatOThCI KOTHBAHHS MUK
crnoBamu «adopusam» Ta «MakcuMay. A CoYaTKy
e OYIU CYIPKCHHS MOPaJIiCTUYHOTO TOPSLAKY, PO IO
cBiguaTh Taki mrepena, sk kaura b. ['paciana (1642),
Je Oyau onmyOIiKOBaHI OPABHIIA YKUTTEBOI MYIPOCTI.
PosmnpenHs TeMaTHKH CAyTyBaIO MiACTABOIO MOSBU
a(opu3MiB HE JHIIC V 3BHYHIH 1 BUCIOBJICHb 00-
aacti mopamictuku [3, ¢. 177]. 3rogom TepmiH Tie-
PEHIIOB 1y MiTepaTypo3HaBCTBO. JoChi THIKH CTBEpP-
JUKVIOTB, IO 3 oyatky XIX cromiTrd 1 A0 Tenepiw-
HBOT'0 4acy «a(opu3m» y BITYN3HAHIN IPAKTHLI BXKHU-
BAETHCA BHUKIIOYHO V IITEPATYPHOMY PO3YMIHHI,
a OTHOPIOHI HOMY TEPMIHH «amodermay, «MakCHuMay,
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«CEHTEHIIA» TOINO MalbKe HE BXKMBAIOTHCA 1 € HOro
PI3HOBHUAAMHL.

Agopuzmom Mu HAZUBAEMO JOTCIIHY MIHIATIOPY,
BHCJIOBJICHHS, 1HKOJIHM NApaJoOKCATIbHE, alle 3aBKIU
BIIVYHE, SIKE BIIKPUBAE HE3BHYANHY CTOPOHY 3BHYAM-
Horo [2, c. 52]. [Insa adopusmy sk OKPEMOro KaHpy
XapakTepH1 Taki 03HAKM: 1) rTHOHHA Ta OPUTIHATBHICTD
JOYMKH, V KOTPiH BUSBISETHCS 1HAWBIAYAIBHICTD aB-
TOpa; 2) y3aranbHEHICTh CYIPKEHHSI, KOTPE CIIPHSIE TITH-
OHHI Ta ICTUHHOCTI AYMKH; 3) CTHCIICTh, KOTPA IO-
raubaoe 3MicT aopu3My 1 COPSIMOBAHA HA KPalie
Horo 3amam’ ITOByBAHHS Ta I ABUIICHHS NparMaTid-
HOTO eheKTy; 4) YITKICTh, BIATOUCHICTD, BUPA3HICTh
JYMKH, 5) 3aKIHYCHICTh, CMHCJIOBA 3aBEPIICHICTH;
6) ecTeTUYHA 3aBCPIICHICTD, XyAOKHICTh, TOETHAHHS
MyzapocTi Ta kpacu. Adopusmy Mae OyTH BIacTHBA
MapajoKCaNbHICTh, BiH, K MPABUIO, CYNCPEUNTD
3araTbHONPUUHATIH AYMLI, Mae OVTH HEOUIKYBAHHIM,
HE3BUYAWHHUM Ta BIUTUBATH LUMH BJIACTUBOCTIMHU
Ha CBLAOMICTE unTada/aapecara. s adopusmy He-
000B’ I3KOB1 3aKOHH JIOT'1KH, aOpH3M — IHIUBLIyaTiC-
THYHHH, 1[I 0cOONCTA JYMKA, K2 PO3PaxX0OBaHA Ha MPH-
ronoMiuBHE edekt. Adopusm 4acTo CTABUTH MiA
CYMHIB SIKUHCH JOCBIJ, MAKCHMA K — HABIAKHU, KOH-
CTaTy€ ICTUHHICTD CYMI)KCHHS, MOTPeOy BUKOHAHHS/
HEBUKOHAHHSI IIEBHOI A1

Makxkcuma € pizHOBUAOM adopU3MYy, SIKUH MO3HA-
Yae 3aranbHUHN KUTTEBUH 3ak0H. MakchMa He mparHe
J0 HAA3BUYAHHOIO MParMaTUYHOro ¢(eKTy, BOHA
HE CTaBHUTh MiA CYMHIB, HC MICTHTh HapaioOKCiB,
OCKLTBKH MAaKCHMAa € MPABUIIOM, MOPATICTHYIHUM BHC-
J0BJICHHSM, HOpMOIO moBeAiHku. Krmacudikariis ado-
PH3MY 32 TCMATHIHUM KPUTCPIEM € TOCHUTh Pi3HOMA-
HITHOIO, BBAJKAEMO CAME MAKCHMY TMEPIIOIKEPEIOM
PO3BUTKY adopHu3My, CAME 3aBISKH LIbOMY PI3HOBUAY
MOYAaBCs PO3BUTOK a)OPHU3MY Y ChOTOJHILTHBOMY HOro
PO3YMIHHI Ta 3araIbHOMY BU3HAYCHHI.

Maxkcumu, SKi MH JOCTIDKYEMO, & CaMe MAaKCH-
mu HoBoro 3anoBity, He € 0COOHCTOI0 AYMKOIO anoc-
TOJIIB, a 0AraToBIKOBUM CIIOCTCPSIKCHHSIM, ICTHHORO,
BOHH HE NPArHyTh NEPIOKYTUBHOIO ¢(EKTY, a pery-
JEOFOTh HOPMY MOBEAIHKH V CYCHITIBCTBI, 1IE MPaBUIIA,
KOTPHMH JTIOIU TIOBUHHI KEPYBATHCS Y CBOIX BUHHKAX.
AdopuzM, Ha BIAMIHY BiJ MAKCHMH, HE SBISIE CODOKO
CHHTE3 JTIFOACHKOI MYIPOCTI, HE BIUTHBAE HA CBIIOMICTh
CIHOMHHOKO MPABIOI0, BCCOIYHUM OCMHUCICHHSIM SIBH-
ma. Temaruka adopu3MiB TOCHTh MHUPOKA (PUKIA-
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au 1-3), MakcHMa K Mae MOPAJIbHO-CTUYHY CIIPSIMO-

BaHICTh (mpuknagu 4-5).

(1) FEin edles Beispiel macht die schweren Taten
leicht.

(2) Nur wer sich selbst verbrennt, wird den
Menschen ewig wandernde Flamme.

(3) Gute Farben fiarben nicht ab. Gute Beispiele
leider auch nicht.

(4) Gott ist Geist, und die ihn anbeten, miissen in
Geist und Wahrheit anbeten.

(5) Seht zu und hiitet euch vor aller Habsucht!
Denn auch wenn jemand Uberfluss hat, besteht
sein Leben nicht aus seiner Habe.

MakcHMa Ta CeHTEeHILs
Ockinpku Mexki adOpHU3MY SK )KAHPY PO3MUTI, A0-

CJII THUKY BUOKPEMITIOIOTh CCHTCHIIIT SIK OJIMH 13 BUIB

aopusmis. Mo po3psaay ceHTCHUIN BITHOCATH HE3a-

JICXKHI TITEPaTypPHI BUCIOBICHHS KOHKPETHOTO aBTO-

pa. Y Hamomy JOCTIIKCHHI MU OyAEMO KIacHpiky-

BaTH MaKCHMY SIK PI3HOBU aOpU3MY, & HE CCHTCHIII.

I'T". CamoBoro 3anpornoHoBana noTpiiiHa Knacudika-

Lisl CCHTCHLIH: V TPaMaTHIHOMY, TOT1KO-CEMAaHTHYHO-

MY Ta CTHJIICTHKO-(PYHKLIOHATBHOMY aCICKTaxX.

ABTOp BHOKPEMIIOE (32 03HAKOK BIANPaBHHUKA

MOBIJOMJICHHS) CEHTCHLIIO V (PYHKLII XapakTepizimii

Ta Cy0 €EKTHBHO-MI3HABAIBHIH 1 CEHTCHUIIO Y QPyHKIIIT

MEPEKOHAHHS T4 BUCIOBJICHHS aBTOPCHKOTO CBITOIIIS-

ay) [7]. Horpumyemocs susnaucaas M JI. Tacmapo-

BA, PO3YMIIOUH CCHTCHIIIIO SIK PI3HOBU I aOpHU3MYy, KO-

POTKE 3arajibHE BUCIOBJICHHS, ICPCBAKHO MOPAITBHO-

'O XapakTepy, y CIOHYKAIBHIH Y4 po3noBiaHiH dopmi.

[Ipu mocuneHHI in0cOPCHKOrO 3MICTY CEHTCHLIS

MOXOAUTUME Ha THOMY, JUIAKTHIHOTO — HA MaKCHMY,

a SIKIO BOHA Oy/I¢ BIHCAHA Y KOHKPETHY CHUTYALIIO,

1o crane amodermoro abo xpiero [1, ¢. 165]. Hesxi

JOCITIHUKH CTBEPKYIOTh, IO MaKCHMa € Mopatic-

THYHHUM 32 3MICTOM PI3HOBUJOM CEHTCHIIII, PI3HOBU-

oM anogermu. FO.M. Hixidoposa ta iHImi JocmiaHu-

KH{ [THLIYTh PO BIAOMICTh aBTOPA Y CCHTCHIII, MOBa

Hae came mpo LUTary 3i 3B SI3HOTO TEKCTY. AJe 1e,

Ha HAIy AYMKY, HC MOk OYTH BiAIpPaBHUM Ta BiJ-

MiHHHM KPHTEP1EM BU3HAYMCHHS, OCKITBKH aBTOP MaK-

cumu Ta adopU3My MarKe 3aBKIH BIIOMUH, a00 MU

BIIYYBAEMO IEYATKY aBTOPCTBA (CMTOHIM 32 BH3HA-

geranaM JLIT. dameuxo, H.A. Onimenxko). | makcu-

Ma, 1 CCHTCHILS, 1 ahOpU3M IUTYIOThCS OC3 KOHTCK-

CTV, TO’K O3HAKA 3B SI3HOTO TEKCTY HE € PEIICBAHTHOIO

JUTSE BA3HAYCHHS [IUX TEPMIHIB. SKINO CCHTCHIIIS BXKH-
BAETHCS JOCTATHBO YACTO Ta ii 3MICT MAa€ y3arajb-
HCHHUH XapaKTep, TO BOHA MOKE MEPSHTH 10 PO3PAAY
npuchis’iB. B TakoMy BHNAIKY TOXOMKEHHS TOAIOHO-
o IpHUCiB’ s Oyae BiaoMe, MO HE € BIAMIHHOK PUCOIO
OinbmocTi npuciis’iB [2; 4]. CeHTCHIISIM BIACTHBUI
JEKIapaTUBHUM XapaKTep:

(6) Der Axt im Haus erspart den Zimmermann.

(7) Der Appetit kommt beim Essen.

(8) Alles verstehen heifst alles verzeihen.

(9) Zwei Seelen wohnen, ach, in meinem Brust.

(10) Der Starke ist am mdichtigsten allein.

(11) Sein Schicksal schaffi sich selbst der Mann.

(12) Alle Réder stehen still, wenn dein starker Arm
es will.

(13) Dem Mimen flicht die Nachtwelt keine Krdinze.

HiMenpkoMoOBHA MakcHUMa MOYKE MATH K €KCILII-
LUTHO, TaK 1 IMIUTIIATHO BUPAKCHUN TUPCKTUBHUMA Xa-
paktep (nmpuknagu 14-17). CeHTeHIISIM BIaCTUBUI
JEKIapaTUBHUM XapaKTep:

(14) Du sollst nicht stehlen.

(15) Du sollst nicht Ehe brechen.

(16) Ihre vielen Siinden sind vergeben, denn sie hat
viel geliebt: wem aber wenig vergeben wird,
der liebt wenig.

(17) Wer Ohren hat zu horen, der hore.

OCKIJTbKY BOHH HE € B3AEMOBUKITIOUHUMH, BBAKAE-
MO JOTTBHAM PO3MOIUTHTH JCKIAPATHBY HA OMUHHII
3 CKCIUTIIUTHUM Ta IMIUIIMUTHHAM JUPCKTUBHUM
3MICTOM.

Tox cenTeHuis € neBHUM (pinocodcrkuM crocte-
POKCHHSIM, @ MAKCHMA € TIPABHUIIOM MTOBEIIHKH, JIOTIU-
HUM 200 CTUYHUM MPHUHIIMIIOM, KOTPHUM JIFOIHHA Ke-
PYETBHCS Y CBOIX BUMHKAX.

Sk 3a3HAYMCHO BUIIE, YITKOI MEKI HE ICHYE, OJHC
U TC caMe BHCIOBICHHS MOXKE OyTH PO3ITISHYTO 1 SIK
MaKCHMA, 1 IK CCHTSHIIS (32 YMOBH IMILTIIIUTHOTO M-
PEKTHBHOrO Xapakrepy). Baxaemo kpurtepiii «mo-
BYAJIbHICTBY BIAHECTH 0 CCHTCHIIIH, & KHOPMa MOBEC-
JIHKW» / «MOpasib» + «IOBYAIBHICTEY BIAHECTH 10
MAaKCHM.,

Maxkcuma Ta rHoma, xpisi, anogerma

Iopsix 3 BuIE 3a3HaUCHUMHU pi3HOBUAAMH ado-
pHU3MIB (MAKCUMA, CCHTCHINIS) BUCHI BUOKPEMITIOKOTh
TaKoX Xpito, anogermy Ta raomy. HaliGineim po3nos-
CIOIKCHOIO € KJacH(IKaIls 32 FCHOJI0r0-CEMaHTH-
HUMH BIIMIHHOCTAMH.
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I'noma — y3aranpHeHHS JIHCHOCTI V BUIMAAL MO-
BYAIBHUX 32 3HAUCHHSAM BUCIIOBICHb, SK MPABHIIO,
BIPIIOBAHUX T4 AaHOHIMHHX, 200 CKa3aHUX BLX 1IMEHI
cBoro asropa [3, ¢. 217]. €.€. IBaHOB cTaBUTH 3HAK
TOTOKHOCTI MIXK CEHTEHIIer Ta rHoMoro. MUJI. Tac-
MapoB HA3MBAE ii «OE30CO00BOXO CCHTCHLIIEIDY, KOTPa
3aliMae MPOMIZKHE TOJIOKEHHS MK OC31MCHHHM TIPH-
CNiB"SIM Ta IHAWBIAYATI30BAHUM aBTOPCHKUM aopus-
MOM [Tam camo, ¢. 217], BUCIOBIACHHIM IMOBYATBHO-
dinocodeproro 3micty [1, ¢. 165]. ¥ anTuuHIl mite-
patypl BOHa MOrTIa BXOAWTH OO0 CKnany xpii. ['Homa
HE CTaJa JKAHPOBUM BU3HAYCHHSM, X04a CXOKi (op-
MU JUAAKTHYHOI MOE31i BIAOMI Y €BPOMCHCHKIN JTITS-
patypi (sanpuxtax M.B. Tere) [tam camo, c. 165].
Criz ckasaTty, O V BUNAAKY BIPIIOBAHOCTI, SIKY CIIO-
CTEpIraeMo i3 BUBHAUYCHHS, HC MOKHA OTOTOXKHIOBATH
THOMY HI 3 CCHTCHIIIEID, HI 3 MaKCHUMOIO, OCKLTBKH
ABTOP OCTaHHIX MAaKe 3aBXKIU BIAOMHUI Ta B3aral
HE CIIOCTEPIraeThCs PUMHU.

(18) O weh der grofien Babylon!
Herr, tilge sie von deiner Erden,
Laf3 sie im Pfuhl gebraten werden,
Und, Herr, dann gib uns ihren Thron.

Xpis — BHCTIOBICHHS, B KOTPOMY V3aralbHCHHS
JIHCHOCTI HEMOIJIMBO BIIIUTHUTH Bl TI€1 )KUTTEBOI CH-
Tyalii, KoTpa «CIpoBOKYBalay HOro MOsBY, KOPOTKA,
CTHCIA TIEPEAata MIPKYBAHHS, XPIIO PO3IJISLIAIOTE SIK
KOPOTKHH aHEKIOT, MOOYI0BAHNE HABKOIO MOBYAITE-
Horo adopusmy abo BUMHKY BEIUKOI JHOIUHHU [Tam
camo, c. 165]. g xpii Tunosa nepeaada npsamoi abo
HENPAMOI MOBH.

(19) ... Isokrates sagt, die Wurzel der Bildung sei
bitter, ihre I'riichte aber seien siifs.

3 npuknaxy 0auumo, 1o Xpis — e ahopusM, mo-
emHaHUH 13 curyauiero. [pyra yacThHa HaBEICHOTO
NmpUKIaay (mepenada TyMKH) € CCHTCHLIIETO.
(20)Mose aber erzitterte und wagte nicht, es zu

betrachten. Der Herr aber sprach zu ihm:
., Lose die Sandale von deinen Fiifsen, denn der
Ort, auf dem du stehst, ist heiliges Land".
(21) An dem letzten und dem grofsen lag des Festes
aber stand Jesus und rief und sprach: Wenn
Jjemand diirstet, so komme zu mir und trinke!

VY Bumie HaBeacHux npukiaagax (20, 21) mpsama
MoBa € ahopuzmom, a came MakcuMoro. Tox MOKHA
3poOHUTH BUCHOBOK 3 BU3HAYCHHS Ta 3 HALIOTO MpakK-
THUYHOTO Marepiany, o BIAMIHHICTIO MAKCHMU B1X Xpii
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€ JHIIC HasSBHICTh VBEACHHS MPSMOi MOBH, TOOTO

HAsSBHICTh MOBI (pedepeHTa), a TakoK KOHKPETHA

cutyanis. ©akTop aHEKJOTHIHOCTI/TYMOPHCTUYHOCTI

HC BBAXKAEMO TIPOBILIHUM,

(22) An dem letzten und dem grofien Tag des FIestes
aber stand Jesus und rief und sprach: Wenn
Jemand diirstet, so komme zu mir und trinke! —
xXpis

(23) Wenn jemand diirstet, so komme zu mir und
trinke! — maxcuma

Anogheema — adoOpUCTHUHI BHCIOBICHHS, KOTPI
SKCILTIIUTHO MPUITHCYIOTHCS ICBHOMY ABTOPY («BKJIa-
JICHI B YCTa KOHKPETHOL 0CO0M»), SIK TIPABHUIIO, BiTOMOT
ICTOPUYHOI 0COOHUCTOCTI, Ga3yIOUHCh HA HASBHOCTI
TEKCTOIOTTYHUX JUKSPEIT, 00 3a IUTITKAMHU [TaM caMo,
¢. 217]. Anodermoro € MOpanbHi Ta 1HIII TOPagH, KOTpi
BHCJIOBJICHI Y (hOPMI 3BEPHCHHS 10 CITIBPO3MOBHHKA
[Tam camo, c. 213].

Ha narn noryisia, 1O0CUTh CKITATHO BIAPI3HUTH aIto-
dermy Big Xpii, OCKITBKH B 000X BHUCIOBICHHSIX BHU-
3HAUCHH HATONOIIYE HASBHICTD MPSAMOI MOBH.

Himeupkuii gocaigauk @. Jlogenp 10TpuMyeThes
1HIIOL AYMKH IoJ0 anoderMu. «3aHaATo 4acTo 3y-
CTPIYAEMO TaKi THIOBI [Tt aroherMu OAHMHUYHI BH-
CITOBJICHHS Ta AHCKAOTH, KOTP1 HOCHIAIOTHCS HA NICB-
HuUl 10¢BiaY |9, ¢. 24]. « Ko npuauBUTUCS 10 JTITS-
parypHoi popmu, 3 KO0 3ycTpiuaeMocsk y anodermi,
TO 30BHILIHs (hopma BianoBiAaE BHYTpiHINA. Crix Ha-
TOJIOCHTH, IO V TEKCTI OE3MOCEPEAHBO CCILTIKYEThCS
JOCBLI» [Tam camo, ¢. 24].

(24 Wir brauchen nichts als einen wachsamen
Sinn.

(25) Unser Werk ist Holz verbrennen.

J1st HAIoro AOCIIAKEHHS PEICBAHTHUM € BU3HA-
ucnnas €.€. IBaHOBa, BBaskaemo anodermy adopuc-
TUYHHUM BUCIIOBICHHSM, 3 TIOBYATIbHAM/ ICKIAPATHB-
HUM 3MicToM. BianpaBHUM KpUTEpieM BIAMIHHOCTI
BiJ Xpii (BOHH OOHMIBI MAIOTh IPSIMY MOBY) BBKATH-
MEMO CHUTYaTHUBHICTb, KOTPa TUIOBA I Xpii 1 HE Xa-
pakrepHa mas anodermu. Ciil HATOJOCHTH PO
coinbHI puch 3 Makcumoro. [Ipsama mMoBa y ckimazi
amoderMu, KO BOHA PO3IISHYTA SIK OKPEME BH-
CITOBJICHHS Ta MICTHTh MOPATICTUYHI / TOBYAIIBHI 03-
HAKH, € MAKCUMOIO.

(26) Dies ist der Mose, der zu den Sohnen Israels
sprach: “Einen Propheten wie mich wird euch
Gott aus den Briidern erwecken .



JUHFBOCTUITICTUKA | IEKCHKOJIOrA

TaxuMm urHOM, MaKcUMa, CCHTCHLIS, THOMA, amo-
dherma Ta xpis € pizHoBuaaMu adopuamy. Jocmigauku
BB2XKAIOTh THOMY, Xpit0 Ta amoderMy iCTOPHIHHUMHU
pizHoBuaaMu adopusmy. Makcuma Ta CCHTCHIIIS 3ai-
MAaIOTh MPOMDKHHUH CTATyC MK MPHUCTIB IM Ta ado-
PH3MOM, T4 MO3HAYAIOTH KOPOTKO CHOPMYIbOBAHHMA
MPAKTUYHUNA JOCBIJ Ta 3arajibHAN KUTTEBHH 3aKOH
Ta MPUHIIUTI TIOBEJIHKH, BIAMOBLIHO. [IepcnekTHBOO
JOCIIIKCHHS € aHAI3 Ta MOPIBHSTH XapaKTCPUCTHKH
MAaKCUMH 3 MPUCIIB SIMH Ta Belepu3MamH, ix QpyHk-
LIOHYBAHHA Y TAPEMIONIOrTYHOMY (OH, OCKLITBKH MaK-
CHMa Ma€ BaroMy HU3KY CXOXHX O3HAK 13 IPUCIIB SIM
Ta BEJICPU3MOM 1 33 IEBHUX YMOB MOXKE PO3IIAATH-
¢4 1y napemionorivHoMy GoHAI.
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